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Сравнение – один из важных приемов человеческого познания, которое способствует образному описанию различных предметов, их признаков, действий. В основе сравнения всегда лежит субъективно-эмоциональная оценка, позволяющая выявить авторское отношение к изображаемому. «Сравнением называется сопоставление одного предмета с другим с целью художественного описания первого» [Голуб 1997: 247].
Одной из самых распространенных форм выражения сравнения является сравнительный оборот – «бессказуемостная словоформа, введенная в предложение с помощью подчинительного сравнительного союза «как», «словно», «словно как», «будто», «точно», «чем», «нежели», это образное словесное выражение, в котором одно явление приравнивается к другому на основании общего признака» [Черемисина 1976: 103].
Сравнительный оборот включает в себя следующие структурные элементы: субъект сравнения, объект сравнения, сравнительный союз.
Прием сравнения широко распространен в литературе, авторы прибегают к нему, чтобы создать художественный образ красочно и наглядно, повысить оценочный характер речи и ее эмоциональность. Конкретное наполнение сравнений, признак, по которому сопоставляются предметы, а также художественные цели их употребления становятся образным отражением действительности писателем.
Языковым материалом для исследования послужили синтаксические конструкции со сравнительными оборотами, извлеченные из повести А. И. Куприна «Суламифь».
С точки зрения субъекта сравнения были выделены несколько лексико-семантических групп сравнительных оборотов.
1. Внешний образ персонажа:
Глаза твои как два голубя, сидящих у истока вод. Милый мой лучше десяти тысяч других, голова его – чистое золото, волосы его волнистые, черные, как ворон. Все тело под одеждой было гладко, как мрамор, потому что они особой пастой истребляли на нем волосы. Ты стройна, точно кобылица в колеснице фараоновой, ты прекрасна, как колесница Амиподавова. Лицо было сильно нарумянено и набелено, а тонко обведенные тушью глаза казались громадными и горели в темноте, как у сильного зверя кошачьей породы. ...Поистине был прекрасен царь, как лилия Саронской долины! Глаза же у царя были темны, как самый темный агат, как небо в безлунную летнюю ночь... Глаза твои глубоки, как два озера Есевонских у ворот Батраббима. Бледно было его лицо, губы – точно яркая алая лента... (А. И. Куприн).
Сравнительные обороты данной группы наиболее продуктивны в повести «Суламифь», так как А. И. Куприн особое внимание уделил тщательному описанию героев. Они не только мудры и добродетельны, но и красивы, желанны, соблазнительны. Наиболее часто объектами сравнения при описании главных героев выступают благородные и величественные животные и птицы, цветы, камни.
2. Физическое и эмоциональное состояние персонажа:
Будь быстр, как молодой олень в горах бальзамических. Но она только затаивает дыхание, съеживается, как молодая кошка, и на цыпочках, беззвучно пробегает мимо. Ты пела о своем милом. Он легок, как серна, как молодой горный олень. И вдруг, согнувшись, спрятав в плащ голову, он [Элиав] робко, точно испуганный шакал, стал выползать из комнаты. Под тонким платьем я увидел твое тело, твое прекрасное тело, которое я люблю, как бога. (А. И. Куприн).
Объектом сравнения в данной группе выступают животные при описании физического состояния; при описании чувств – любовь к богу. Как видно из примеров, при описании положительных героев автор использует для сравнения благородных и грациозных животных (олень, кошка, серна), при описании отрицательного героя – шакала.
3. Предметы окружающей действительности:
– Вот анфракс, священный камень земли Офир, – говорил царь. – Погляди, он красен, как кровь, как вечерняя заря, как распустившийся цвет граната, как густое вино из виноградников энгедских, как твои губы, моя Суламифь. Лунный камень, бледный и кроткий, как сияние луны, – это камень магов халдейских и вавилонских. Полюбуйся, Суламифь, он [камень Шамир] играет всеми цветами, но сам остается прозрачным, точно капля воды. ...Смарагд – любимый камень Соломона. Он зелен, чист, весел и нежен, как трава весенняя, и когда смотришь на него долго, то светлеет сердце. Потолок действительно казался легким и воздушным, как небо. (А. И. Куприн).
Посредством сравнений в данной группе наиболее часто описаны камни – анфракс, лунный камень, камень Шамир, смарагд. Объектом сравнения выступают предметы и явления, позволяющие передать цвет, насыщенность, красоту камней – кровь, заря, цвет граната, густое вино, сияние луны.
При описании силы любви А. И. Куприн использует сравнение со смертью: Любовь же бедной девушки из виноградника и великого царя никогда не пройдет и не забудется, потому что крепка, как смерть, любовь, потому что каждая женщина, которая любит, – царица, потому что любовь прекрасна! Так же сильна, как и смерть, любовь... (А. И. Куприн).
Как правило, сравнительный оборот выражен одиночным или распространенным другими словами именем существительным (см. примеры выше), крайне редко – именем прилагательным: Он увидал Элиава, который стоял у двери, слегка наклонившись над телом девушки, шатаясь, точно пьяный (А. И. Куприн). В подавляющем большинстве проанализированных примеров употребляется союз как.
Таким образом, сравнительные обороты являются достаточно продуктивными в повести А. И. Куприна «Суламифь», разнообразны с точки зрения выражения субъекта и объекта сравнения и усиливают выразительность текста. Конструкции со сравнительными оборотами играют важную роль в структуре художественного текста, позволяют увидеть отношение автора к изображаемым темам и героям и выступают как элемент экспрессивного синтаксиса благодаря оригинальности подбора объектов сравнения.
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